Ro·sa das ro·sas e Fror das fro·res,

Do·na das do·nas, Se·nnor das se·nno·res

Ro·sa de bel·dad' e de pa·re·cer

e Fror d'a·le·gri·a  e de pra·zer,

Do·na en mui pi·a·do·sa se·er

Se·nnor en to·ller coi·tas e do·o·res. 

Ro·sa das ro·sas e Fror das fro·res,

Do·na das do·nas, Se·nnor das se·nno·res 

A·tal Se·nnor de·v' o·me muit' a·mar, 

que de to·do mal o po·de guar·dar;

e po·de-ll' os pec·ca·dos per·dõ·ar, 

que faz no mun·do per ma·os sa·bo·res. 

Ro·sa das ro·sas e Fror das fro·res,

Do·na das do·nas, Se·nnor das se·nno·res

De·ve·mo-la muit' a·mar e ser·vir,

ca pu·nna de nos guar·dar de fa·lir;

des i dos e·rros nos faz re·pen·tir,

que nos fa·ze·mos co·me pe·ca·do·res.

Ro·sa das ro·sas e Fror das fro·res,

Do·na das do·nas, Se·nnor das se·nno·res

Es·ta do·na que te·nno por Se·nnor

e de que que·ro se·er tro·ba·dor,

se eu per ren poss' a·ver seu a·mor,

dou a·o de·mo os ou·tros a·mo·res.

Ro·sa das ro·sas e Fror das fro·res,

Do·na das do·nas, Se·nnor das se·nno·res


Rose of roses and flower of flowers, 

Lady of ladies, Lord of lords.

Rose of beauty and fine appearance

And flower of happiness and pleasure, 

lady of most merciful bearing, 

And Lord for relieving all woes and cares; 

Rose of roses and flower of flowers, 

Lady of ladies, Lord of lords.

Such a Mistress everybody should love, 

For she can ward away any evil

And she can pardon any sinner

To create a better savor in this world. 

Rose of roses and flower of flowers, 

Lady of ladies, Lord of lords.

We should love and serve her loyally,

For she can guard us from falling; 

She makes us repent the errors

That we have committed as sinners:

Rose of roses and flower of flowers

Lady of ladies, Lord of lords.

This lady whom I acknowledge as my Master

And whose troubadour I'd gladly be,

If I could in any way possess her love,

I'd give up all my other lovers. 

Rose of roses and flower of flowers, 

Lady of ladies, Lord of lords.
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